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3AITOBIT: 3HAYEHHS TA ETUMOJIOI'TSI TEPMIHA
B AHIUVIIMCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN MOBAX

IMocTaHoBKa npodJjeMu y 3arajJbHOMY BHIVISIAL Ta il 3B’A30K i3 BasKIMBMMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH
3aBAaHHAMH. ETHMOIOTIYHNII aHai3 TEPMIHIB Y PI3HHUX TaTy3sX 3HAHb HEPIJIKO J03BOJISIE PO3KPUTH TUHAMIKY PO3BUTKY
TOTO YH IHIIIOTO MOHATTSI, SIKC HA0yBa€e TEPMIHOJOTIYHOTO CTATYCY, 1 YITKIIIE 3pO3YMITH MPOLIEC TEPMIHOTBOPEHHS. 3aI10-
BIT SIK IPABOBHI JOKYMEHT CIIaJIKOBOTO IIPaBa Bilirpae BaXKJIMBY POJIb Y XKHUTTi Cy4aCHOTO CyCIiIbCTBa. BiH periaMeHTye
BITHOCHHHM Tepeaadi MaiiHa Bijg 3amoBinada a0 cragkoeMis(iiB). [ToXomkeHHsT Ha3BH TOKYMEHTA, SIKHl € 0COOMCTUM
po3nopsLKeHHAM (Hi3UYHOT 0COOM HA BHIIAJOK CMEPTI, Ta Iepio] BIIPOBAKEHHS 1i€l HA3BH y FOPUANYHHN TUCKYpC HE
MaroTh OJTHO3HAYHOIO TIIyMadeHHs. BueHi po3misiatoTh TooBHO JBi Teopii: 1) icropuuny Ta 2) cemantnuny. /lo nepuroi
MEePEeBaYKHO ATENIOIOTh ICTOPUKH, a APYTa € MPEIMETOM JOCTiKCHHS MOBO3HABIIIB.

AHaJi3 oCTaHHIX HocTiMKeHb i myomikamiii. 3HaueHHs Ta etumontorito Tepmina Last Will and Testament nocoi-
mkeHo y mpamni C. @epmanna «l{o o3nadae 3amoBiT». @parMeHTapHO II0 TEMATHKY IPOCTEKEHO B CTATTI aMEPHKAHIIA
K. Cuenona Ta B icropukiB J[. 'yma Ta @. laniges. MarepianoM aisi aHalizy BXKUBaHHS JIOCIIJUKYBaHOTO TEpMiHA B
AHTTICHKIN MOB1 MOXYTb CITYT'YBaTH aKTH, MPUHHATI aHTIIIHCHKUM mapsiamMenToM (Statute of Westminster, 1285; Statute
of Wills, 1540; The Statute of Frauds, 1677; The Wills Act, 1837 Ta aktu, siki Oynu MPUHHATI Mi3HIIIE 1 TOJIOBHO OMUPa-
I0ThCs Ha akT 1837 poky), a Takox CIIOBHUKOBI cTarTi [1; 2; 3; 4; 6; 7]. B ykpalHChKiii MOBI JIOCITIIKEHO JIUIIIE iICTOPUYHI
acriekTH nutanHs (rosnosHo y npansx . Cyposuesoi, O. Binanuenko, 5. Kouepkesuu ta O. Tpury0a).

dopmynoBaHHS 1ijeil cTarTi (MocTaHOBKA 3aBJaHHs). MeTol0 CTATTi € JOCIIINTH €THMOJIOTII0 Ta CeMaH-
THYHY CTPYKTYpY TEPMIHIB, III0 BXKHBAIOTHCS B MOBI IIpaBa JUIsl IIO3HAYCHHS OKYMEHTA, KUl BUPAXXae€ OCTAHHIO BOJIIO
3amnoBifada, B yKpaiHChbKil Ta aHDIIIHCBKIM MoBaxX. [l JOCSTHEHHSI METH CIIiJI BUPIIINTH TaKi 3aBIaHHs: 1) pO3MISHYTH
ETHMOJIOTIIO TTOXO/KEHHS TepMiHiB will Ta testament a aHTMIMCHKIA MOBIi; 2) BU3HAYUTH 3HAUYCHHS JOJATKY /ast y Ha3Bi
3a1oBiTy; 3) MpoaHati3yBaTH €TUMOJIOTIIO TEpPMiHa 3aOBIT B YKpaiHChKii MOBI; 4) 3p0OHUTH 3iCTaBHUI aHAaJI3 JOCIIKY-
BaHOTO TePMiHa B aHITIMCHKIN Ta YKpaiHCHKi MOBax.

IpeameTom gocaifzkeHHsT € 0cOOIMBOCTI POpMyYBaHHS CEMaHTHKH TEPMiHIB Ha ITO3HAUYCHHS! OCTaHHBOI BOJI 3a-
MOBiJja4a B aHIIIHCHKINA Ta YKpaiHCBbKil MOBax.

BukJiiag 0oCHOBHOrO MaTepiaJly A0CTi/IZKeHHS 3 IIOBHUM O0IPYHTYBAaHHSM OTPHMAHHX HAYKOBHX pPe3yJibTa-
TiB. AHaII3 aHITIACHKKMX 3aIOBITIB IMOKA3ye, 110 ChOTOJHI BOHU MaroTh odiiitny Ha3By Last Will and Testament. Icuye
IBi Teopii BUHUKHEHHS 11i€i Ha3Bu. [lepmia Teopis Haromonrye Ha 3HAYCHHAX CIiB will Ta festament. Ha3By Tio4asny BUKO-
pucroByBary B 16 cromitri [5, c. 694]. Will BuxopucToBYBan AJsl 3aM0BiIaHHS HEPYXOMOTO MaifHa, TOI sIK festament —
1o ocobucroro MaifHa [5, c. 694; 4]. Iama Teopis HaroIoNnIye Ha CEMaHTHUII TIOXOKEHHS CIIiB Ta 3a3HAdaE, IO IIi CII0-
Ba € CHHOHIMaMH. Will moxomutk i3 crapoaHniiiicekol will, willa Ta o3Ha4ae «XiJ xyMok (mind), pillieHHs/pilIydicTh
(determination), namip (purpose), BoneBusBIeHHS (desire), Oaxxanus (wish), mpoxaHHs (request), pamicTs/BTiXa (joy),
3axoruieHHsI (delight)», a testament € OTO JATUHCHKUM CUHOHIMOM festamentum, SKUA 03HAYaB «OCTAHHIO BOJIO, OIIPH-
monHeHHs 3anoBity (last will, publication of a will)» [7]. Will y 3nadenHi foKkyMeHTa, SKAH BUpakaB BOIIO 0COOU IIOI0
riepesiadi MaiiHa micist cMepTi, Brepiie 3adikcoBaHo B KiHIi 14 cTONITTA, TONI 5K festament y TOMY K 3Ha4€HI BIiEpIIe
naroBaHo 13 cTomTTsaM [TaM camo]. BapTo 3a3HaunTH, 110 B XPUCTUSHCHKIN TpaJuIlii IATHHCHKUN TEPMIH testamentum
y 3HAYEHHI JIOTOBOPY Ta 3aIlOBiTY BUKOPHCTOBYBAJIH MapaiesibHo [8, . 222]. TepMmin testamentum 3adikcoBaHO HE JHIIIE
SIK TEpMIH TpaBa. BiH Tako)k BXKMBAETHCS B TEOJIOTIUHMX TEKCTaxX sk boxka HactaHoBa Ta yactuuu biomii (Old Testament
ta New Testament) [2; 3].

K. ®depnanj Ha3uBae neplry TEOPiro «iICTOPUUHOIOY» 1 3a3HAYAE, 10 TeTep He 30CEePeKYIOTh yBark Ha Pi3HULI B
TEepPMiHaX, & BAKOPHCTOBYIOTh CITOyYEHHS CIiB K 0(illiiHy Ha3BY IS IIO3HAYCHHS IOPUINIHOTO JOKYMEHTa Mepeaadi
SIK HEPYXOMOTO, TaK i oco0ucToro MaiHa. Takoxk aBTOp HAroJIouye, 110 /ast mo3Havae OCTAHHIO BOJIIO CITaIKO/IABIIS i
Bimkimkae (ckacoye) monepenHi 3amositu [9]. K. CHeoH cripocToBye Take TMOSCHEHHS 1 3a3Havae, 10 Ha3Ba 3 TPHOX
CJIIB YTBOPEHA pajlile JUIsi MAJIO3BYYHOCTI 1 € O/IHIEIO 3 XapaKTEPUCTHK JKaHPy 3aroBiTy [5, c. 695]. ABrop nonae, mo
1o 1500-x pokiB Ii CITOBa CIIOTyYalii B HA3B1 3aM0BITYy MO-pi3HOMY: testament and will, testament and last will i HaBiTH
testament and latter will. Tpaxrar npo 3anoBitu I. CBiHOyHa, sikuii omyOiikoBaHo y 1743 porii, Mae Ha3By «A treatise
of Testaments and Last Wills» [6]. Jlume Ha3Ba Last Will and Testament 30eperiach i BAKOPUCTOBYETHCS JAOTEIEP.
[IpoTe BCi aKTH aHMIIHCHKOTO MAPIAMEHTY ICTOPUYHO 1 TEIIEp TOCITYTOBYIOTHCS TePMiHOM Will. ATpuOyT last Bka3ye Ha
BaXKJIMBICTh JIOKYMEHTA, a HE Ha Te, IO 3aI0BIT € ocTarouyHUM. [10KH 3amoBifgay KUBHUI, 3aMIOBIT MOXKHA BiIKJINKATH
a00 3MIHUTH, TOMY HEBiJIOMO, KOTPHH 3amoBiT € ocTanHiM. He MoxkHa moroautucs i3 K. CHeoM y mUTaHHI MUIIO3BYY-
HOCTI, OCKIBKH Ha3Ba HAJIC)KUTH 110 OIHOMHHUX KOHCTPYKIIIH, sIKI 4aCTO 3yCTPIiYarOThCsl B MOBI npaBa. Taki KOHCTPYKIiT
MIPEICTaBICHO TOCIIOBHICTIO TBOX CIIiB YU CIIOBOCIIONYYCHbB, SIKi HaJeKaTh 10 O/HI€T rpaMaTHIHOI KaTeropii, MatoTh
CEMaHTHYHY CIIOPITHEHICTh Ta 3’ €JHAHI CIIONyYHUKaMU and 4u or. M. ['yctadcoH moisise Taki KOHCTPYKIIT Ha CHHO-
HimiuHi (last will and testament), antoHiMIuHI (in person or by proxy) Ta KoMIeMeHTapHi (shoot and kill) [10, ¢.133].
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H. Auapeitayk mofisisie 1i KOHCTPYKIIIT Ha JOIMMOBHIOBAIBHI Ta IMiICHIIOBAIBHI 1 BBAXKAE, 1[0 BOHU € 3aCO00M BTIJICHHS
JIOTIYHOT apryMeHTalii i BijioOpaskaroTh nparMaTiiHy HaCTaHOBY 3a0€3IEYHTH MIEPEKOHAHICTh Y TOYHOCTI Ta JIeTallb-
HOCTI BUCJIOBJICHHS.

JlomoBHIOBaTbHI KOHCTPYKIIIT BiZJOOpakatoTh YCTAJICHE MOENHAHHS Pi3HUX cyTHOCTEH (bodies and goods, credit
and profit, form and effect) Ta 3ycTpiuaroThcs HedacTo. [liICHTIOBaIbHI KOHCTPYKIIIT 3yCTpidaroThCcs 3HAYHO YacTimie i
MOEHYIOTH OJTU3bKi @00 PiBHOLIHHI cyTHOCTI (authority and power, good and loving, true and faithful) [11, c. 263].

Taxum unHOM, Will and testament € i ICHITIOBATBHOIO OIHAPHOIO KOHCTPYKIIIETO, SIKA IPUTaAMaHHA JIJIS I[HOTO THITY
FOPUIUYHUX TOKYMEHTIB, 1 B Cy4acHii MpaBOBii aHTIIIKCHKIN MOBI CIIYTY€ SIK Ha3Ba 3aMOBITY.

CydJacHi aHITIOMOBHI IOPHMYHI CJIOBHUKU (DIKCYIOTH OKpEeMO TepMiHU will 1 testament. Yci BU3HAYEHHS TepMiHa
will MaroTh Taki CINBbHI CEMAaHTUYHI KOMITOHEHTH: 1) TOKYMEHT; 2) mepeaBaHHs MaifHa; 4) mepeaBaHHs IMiCIsI CMEepTi
3anoBinaua [13; 14; 15]. TepmiH testament BU3HAYAIOTh SIK CHHOHIM Will, 200 TIOaI0Th aHAJIOTIYHE BU3HAYCHHS aHAJIOT14-
HE JT0 OCTaHHBOTO. [cCTOpHUYHA BIAMIHHICTE TepMiHiB will (IUTsI TO3HAYEHHS HEPYXOMOTO MaifHa) Ta festament (71 TO3HA-
YeHHsI 0coOmcTOro MaiiHa) crepiacs [15, ¢. 1358]. Takum YHHOM, CHOTO/IHI I1i TEPMIHH € CHHOHIMIYHHMU.

ETrMornoriunuii CIIOBHUK YKpaiHCHKOT MOBH TIOJIA€ TEPMIH 3a106im SIK pe3ysbTaT KOHTUMIHAILIT GopM 3asim 1 3a-
no6ios [16, c. 236]. 3asim (6onr. 3a6em, Op. 3asewnayb «3aMOBINATHY, Ap. 3a6 Bmb, . zavet, CIl. zavet, M. CXB. 3a6enl,
cTCi. 3a6 Bmb. Zavétv) yTBOPEHE BiJl Ji€ciioBa zavetiti «3armoBiiaTiy, M0 03Ha4aIo NepBICHO «3arOPOINTH BITAMU» MPH-
3Ha4YyBaHy KOMYCh TUIAHKY 3emii [16, c¢. 219].

HiecnoBo zanosioamu (p. 3anosedams, Op. 3anasedsays, 3anasedsw, np. 3anoebP bBoamu, 3anoe Bow, 11. zapowiadacd,
zapowiedz, 4. zapovidati «3a00pOHITNY, zapoveéd’ «3abopoHay, CIIL. zapovedat’sa «3apeKTUCY, BIL. zapowedzi¢ «3amo-
Bimatu», zapowédz, Hi. zapowedowas, zapowedane, OOIT. 3anosedam «HaKa3aTH, 3BEIITHY, 3aN06e0 «HAKa3, PO3IOPS-
JUKCHHS), M. 3an08e0d «HaKa3yBaTH, PO3MOPSKATUCS», 3an06e0 «HaKa3, PO3IOPSKSHHS», CXB. 3an08e0amu, 3ano-
6e0d, CIIH. zapovedati «HaKa3aTu, HaKa3yBaTW», zapovedovati «HaKa3yBaTH, KOMaHIyBaTW», zapoved «HaKa3, 3aIllOBiIbY,
CTCI. 3anoePoamu, 3anoePov. Zapovédati) € npedikcalbHUM yTBOPEHHIM Bijl povédati «IOBIaTH, PO3IOBICTHY, SKE €
OB’ s13aHe 3 védati «3Hatm» [16, c. 236].

Tepmin 3a6im He BXMBAETHCS B CyyacHiil yKpaiHChKiii MOBi 1o3a biomniiiHum koHTekcToM. borocnosu Tiymavarsb
Tpiagy 3aeim — col03 — 3an06im MIISIXOM aHaJli3y TPEIbKOTO TepMiHy diafnkn, skuii BxuBanu B Centyarinri s nepe-
KJIay €BPEHCHKOTO berith, 110 O3HAYAE «YTOLY» a00 «COI03Y», UM B MOJITHYHOMY 3HAYCHHI, UM HABITH Y MOAPYKHBOMY, a
Haifyacrime — «yroay-coro3» Mk borowm i fioro maponom. Posrisinanocs it qpyre 3Ha4eHHS «3aII0BITY» — OCTaHHSI BOJIS.
JlaruHcpka Bynbrara B mepmiomMy 3Ha49eHHI («yToa-COI03») IIEPEBAYKHO BKMBAJIA CIIOBO foedus (a TakoX pactus), a B Apy-
romy («3amoBiTy») — testamentum. Y JIATHHCHKUX €BaHTEIBCHKUX TEKCTaX Mpo Taliny Beuepro BKUBaEThCs TEpMiH (novum)
testamentum, 10 BKa3ye Ha Te, 10 XPUCTOBI CIIOBA Ta Mii € OCTaHHIMH (TIEpea CMEpPTIO), a He mouaTkoBuMH (1711 HoBo-
ro Coro3y), i ToMy, MOXJIMBO, [UIs JJaTUHChKOTO 3axoay Hoswuit Coro3 craB HoBum 3amoBitoM. 1[epKOBHOCIOB’ SIHCHKUI
TICPEKIIa y’KUBAB CIIOBO 3a6im B 000X 3Ha4eHHsX. Y 1isocti Cesitoro [Inchma 3Ha4eHHS «3aBiT» K yroga Mixk borom i
HOTO HAPOIOM ICTOTHO TIEPEBAKAE HAJ| 3HAYCHHSM «OCTaHHBOI BOJII», JJIsI CIIOB’ STHChKOTO CX0/y. X04 HUHI B YKpaiHChKii
MOBI CJIOBO 3a6im HE BXHMBAETHCS, SIK yXKE 3a3HAYAIOCH, 11032 O10JIIiTHIM KOHTEKCTOM, IPOTE SKIIO B epeKiai diabnky
BXXHBATH HOTO SIK CHHOHIM COIO3Y, BOHO Oy/Ie BiITBOPIOBATH TPEIBKII TEPMiH aJeKBATHIIIE, HIXK 3an08im, CIOBO, SKE B
YKpaiHChKil MOBI HIKOJIM HE MaJIO 3HAYCHHS «cor3y» [17, c. 28.].

AKaneMivHWI TIYMadyHUN CIIOBHUK YKPATHCHKOT MOBH TIO/Ia€ TaKe BU3HAYCHHS 3amoBiTy: 1) oGiliifHIA JOKyMEHT,
SIKMI MICTHTBh PO3MOPSIKSHHS MEBHOT 0c0o0M 1110710 ii MaiiHa Ha BHUIIAJ0K CMEPTI; MepeicMepTHa BOJIs;, 2) HACTAHOBA,
HaKas3, IaHi MOCIIiJOBHAKaM a00 HaIIaJKaMm; Te, 0 YBIWIIIIO B TPAIHIIFO0, BCTAHOBUIIOCS 3 IaBHIX YaciB; 3) Te came, 10
3amoBife [18, c. 269]. BapTo 3a3HaunTH, 10 3a106i0b BIAMOBIIHO M0 CIOBHHUKA Ma€ Taki 3HadeHHs: 1) 0i0miliHui abo
€BAHTEJILCHKUH BHCIIB-HAKa3, BUCIIB-ITIOBYaHHS MOPAJIEHO-TIO0YTOBOTO XapakTepy; 2) CyBOpe IpaBHIIO MOBEIIHKH, He-
YXWIBHUH 000B’5130K [18, ¢. 269]. ¥V 11pbOMY K CIIOBHHKY 3a3Ha4YCHO, III0 3aCTAPLJIOI0 HA3BOIO 3aIOBITY MPO CHAIIINHY €
oyxienuysi [19, c. 444]. TepMmiH TECTAMEHT PEECTPYETHCS SIK 3aCTAPLIHMI TEPMIH Ha MO3HAYECHHS JOKYMEHTA IPO J1apyBaH-
Hs MaiiHa [20, c. 102]. FOpuamyHmii CTOBHUK TPAKTYE 3aIlOBIT K 0COOUCTE pO3MOPSHKEHHS (Di3MIHOI 0COOM HA BHIIAI0K
cBoei cmepri [12].

B yxpailHCBKil JITHTBOKYIJIBTYpI 3aIIOBIT € HE JIMIIE IOPHIMYHIM TEpMiHOM, a Mae Habararo mnoIe JyXoBHE 3Ha-
YeHHA. YKpaiHChKOMY HAapOAOBI MPHUTaMaHHI Tak 3BaHI TyXOBHI 3amoBiTh. Taki 3amoBiTu € mo3adacoBuMH. J{o mpukia-
Iy, 3aIOBITH JIbBIBCHKHX Miman 17 — 18 cToiTh po3moynHaIOTECS 3 iHBOKauii (anenroBanHs 10 boxoro imeni). 3aro-
BiT O. AmamoBud (1688 p.) po3MOYMHAETHCS TAKOIO IHBOKAII€IO: «B0o MMS CBATOMH, )KHBOHAYAIHHON M HEPa3IeTNMON
Tpoiiter Otia u Ceina u Cesroro Jlyxa, amunby [21; 23, ¢. 65]. Jyxisauus FO. Anekcanaposuua (1711 p.) mounHanacek
iHmIoro iHBoKarmiero: «Bo nmsa Otma u CeiHa 1 Csatoro Jlyxa, na OyayT B BedHOU mamsTa. AMuHb» [22; 23, c. 65]. He-
BEJIMKA KUTbKICTh aHDIIWCHKUX 3aI0BITIB MICTSTh TAKOXK IYXOBHY YacCTHHY, [Ic TECTATOP 3aIllOBiJae CBOO ayiry Borosi.
Hanpuknan: First icommend my soul into the hands of Almighty God (Christopher Williamson, 1839) [24]. /lyxoBHi
3aIOBITH HEBIIUIBHI Bifl ICHYIOUNX B KOHKPETHIN KyIbTypi IHHOCTEH, HABITB € «3ac000M 30€peKeHHS KyIbTypHHUX HaJI-
0aHb» [25, ¢. 62; 26; 27]. Jlo 1yX0OBUX 3aMOBITIB HAJEkKaTh 3an0BiTH MuTpomnoauta dDoris, B. Monomaxa, T. [lleBucHka,
I'. CxoBopoau, moiTnyHAi 3anoBiT B. BuHHNYeHKa Ta iH.

VY KyAbTYpHIi# criaqumHi yKpaiHChbKOro Hapoy ocobiuBe Micie nocinae «3amosit I llleByenka , skuii 30cepen-
JKEHUH Ha J0JIi MOHEBOJIEHOI YKpaiHu Ta 1i 6araTtocTpakaaibHOTO Hapody. TBip Mae icTOpHYHE 3HAYEHHS 1 yOCOOII0€
MPpiI0 HAIIOTO HApOIy MPO HOBE, FapMOHiitHe cycmiibeTBO [28, c.11].

BucHOBKHM 3 JaHOTO JOCTIAKEHHS i MePCNeKTHBH MOAAJIBIINX PO3BiT0OK y 1aHomMy HanpsiMi. [lociimKeHHs
MTOKAa3ye, 10 TEPMiH Ha MMO3HAYEHHS 3aIIOBITY B YKPATHCHKIH Ta aHITIHCHKI MOBaX Ma€ PsiJI CIIUTBHUX O3HAK.
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[To-nepiie, B 000X MOBax BiH Mae JiBi c(epH 3aCTOCYBAHHS: B IOPUCIIPYACHIIIT Ta y 60orocioB’i. B opucnpyaeniii

HOro BUKOPUCTOBYIOTH SIK Ha3By JOKyMEHTA JJIs Iepeadi MaiHa Mmicisi CMEpTi 3amoBigada. SIk 00rociaoBChKUi TepMiH
BiH BXkMBaeThesl y Ha3Bi yactuH bionii (Hoswuii 3aBit — New Testament Ta Crapuii 3aBit — Old Testament). ITo npyre,
aHmTiCchKUH TepMmin will Ta ykpaiHCbKHI 3alOBIT HECYTh CEMaHTHYHY O3HAKy BOJI, TOTO, IO Xoue 3amnoBigad. J{o Bix-
MiHHUX 03HaK Y CEMaHTHIIl JOCITIHKYBaHUX TEPMiHIB 3apax0OBY€EMO HASBHICTh B YKPaiHCHKOMY TEPMiHI «TyXOBHOI» CKJIa-
JI0BOT YaCTHHHU.
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AHOTaIisA
O. KYJIUHA. 3ATIOBIT: 3BHAYEHHS TA ETUMOJIOI'TSI TEPMIHA
B AHIVIIACBHKIN TA YKPATHCBKII MOBAX

CrarTs mpuCBSYCHA OCIIHKEHHIO TIOXOKSHHS Ha3BH IOPUANIHOTO JOKYMEHTA 3aTIOBITY, IKUH € 0COOMCTUM PO3-
HOPS/PKeHHIM (i3UYHOT 0CO0M Ha BHUIAIOK cMepTi. 30KpemMa, B CTATTi PO3MNISHYTO eTHModorito ciiB will Ta testament
B aHIVIIHMCBHKii MOBI, BU3HAYEHO 3HAYCHHsI IO/IaTKy last y Ha3Bi Ta 3po0JIeHO 3iCTaBHUM aHai3 TepMiHA B aHIIIHCHKIH Ta
YKpaiHCHKil MOBax.

Kuro4oBi c10Ba: 3a10BIT, TEPMiH, €TUMOJIOTS, TIOPIBHSUTBHIN aHAII3.

AHHOTALMSA
O. KYJIBIHA. 3ABEIIIAHUE: SHAUEHUE 1 OTUMOJIOTI'SI TEPMUHA
B AHIDIMMICKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKAX

B crarbe paccMarpruBacTCA NPOUCXOKACHUEC HA3BAHUA HOPUANYCCKOTO JOKYMCHTA, KOTOpI)Iﬁ MPpEACTABIACT CO-
00l JIMYHOE pacropsKeHUE (PU3MUYSCKOTo JIMIA Ha CIyd4ail ero / ee cMepTd. AHAIM3UPYETCsl dSTUMOJIOTUs ¢iioB will u
testament B aHITIMHACKOM SI3bIKE, 4 TAK)KE STHMOJIOTHS CJIOBA 3aIOBIT B YKPAUHCKOM si3bIKe. [Ipe/icTaBiIeHbl Pe3y IbTaThl
CPaBHUTEIILHOTO aHaJIN3a STHX TEPMHUHOB B AHIJIMMCKOM M YKPAHHCKOM SI3bIKaX.

KaroueBble ciioBa: 3aBelIanme, TEPMHUH, STUMOJIOTHS, CPABHUTEBHBIIN aHAIN3.

Summary
O. KULYNA. LAST WILL AND TESTAMENT: MEANING AND ETYMOLOGY
IN THE UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES
The article deals with the origin of the term used to denote is a legal document by which an owner of property dis-
poses of his / her assets in the event of his/her death. The etymology of terms Will and Testament in the English language
and the term 3amoBir in Ukrainian is analyzed and the results of contrastive analysis of these terms are presented.
Key words: will, testament, Last Will and Testament, term, etymology, comparative analysis.
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